
Posudek diplome prace Veroniky St'avikove 


Der Roman von der Mitte Europas Die griine Jungfer 


Des Bernhard Setzwein 


Obecne: 

Pfedkhidana diplomova prace si klade za Ukol uvest analyzovany roman "do sirsiho 

litemmehistorickeho kontextu", seznamit s osobnosti autora ajeho dilem a zament se 

predevsim na problematiku pfeshranicniho stykant a potykant ve stfedni Evrope. ledna se 0 

praci myslenkove nevyvazenou, v niz se vedle kapitol metodologicky a literamevedne 

zvladnurych objevuji pfekvapive pasaze vykazujici jakoby zcela ctenafsky naivni pfistup 

k textu. 

Za nejvetSi slabinu prace povaiuji nepochopeni problematiky zanru a jeho definicnfho 

vymezenf - diky tomu pak autorka srovnava nesrovnatelne a dochazi k matoucim zaverUm, 

v nichZ si navic sama i v ramci prace odporuje. 

Zavafuy nedostatek vidim take v tom, ze se autorka pn charakteristice romanu 

nezamenla na jeden z jeho urcujicich tvamych aspektu, jeni je Setzweinem proklamativne 

signalizovan na pocatku textu (uvodni tn citaty tn ruznych autoru) a najeho konci (seznam 

autoru a del pfimo ci nepfimo citovanych), totiz problematiku intertextuality (Setzwein na ni 

navic upomina i ve svy-ch Poetikvorlesungen, autorkou zminovanych, zejmena v pfednasce 

uvodni). 

Prace je v jednotlivych kapitolach rnnohdy myslenkove neutfidena. Autorka sice 

myslenkami pi'ekypuje, nedomysli je vsak do konce, pro jednu myslenku Ci podnet opousti 

druhou. S timto zpusobem mysleni souvisi zfejme i styl, ktery je at na vyjimky (viz vy-se 

zminene kapitoly) nikoli literamevedny, nybri esejistickY. Prace je napsana kultivovanym 

nemecky-m jazykem, ktery jen malokdy prozradi nerodileho mluvciho. Rovnez pi'eklepu se 

v textu vyskytuje minimalne, dflci vy-hrady mam k technice filologicke prace. Nedflnou 

soucasti prace jsou pfilohy, jez dokladaji, do jak sirokeho spektra problemu a kontextu 

(vetSinou neliteramich) se autorka text Die griine Jungfer pokusila zasadit. 

Konkretne: 

Za pasaze literamevedne a metodologicky zvladnute povaiuji podkapitolu 3.2. Raum 

und Raummodell, v niz byla vyuzita Lotmanova metodologie z dila Die Struktur des 

kiinstlerischen Textes (zejmena na str. 64 je lapidame postizen model Setzweinova liter8.rniho 



.. 

prostfedf a metaforizaci hospodske Bohurnily v asnapurskeho tygra. Paralelnost seeny 

usUijenyeh krav v z8mku se stejnou seenou z Hrabalova Obsluhovaljsme anglickeho /craie, Ci 

aZ parodujici pojeti seeny Heeni uloveni surnce s PavlovYm vylieenim v Jakjsme potkal ryby 

autorce zce1a uniklo. Nelze pochopitelne vyzadovat, aby autorka zvlc:idla kontext vsech 

Setzweinem uvadenyeh knih, pro literarni inspiraci v eeskem prostredi Ci jeho parodii anebo 

polemiku s nim bych vsak povaZoval za zasadni soustredit se alespoii na uvedena dila ceskych 

autorU. 

Jako pars pro toto dokladu myslenkove rozharanosti uvadim podkapitolu 2.3. 

Nachbarschaft und Literatur na str. 47/48. Bez vzajemne myslenkove provazanosti zde 

autorka nejdfive vidi v Setzweinovi zakladatele noveho, lee neupresneneho literarnfho smeru, 

vzapeti klade oUizku, jak se situace po roce 1989 projevuje v literatufe (jako by zde existoval 

"pfimy odraz") a ma zfejme na mysli jakysi literarni model, nebot' nova literatura v zapadnich 

Cechach (dIe autorCina vyjadfenf: moderni) podle ni teto bliZe nespecifikovane predstave 

neodpovida. Pak vsak opousti literaturu fikeni a venuje se literatufe nauene, aby vzapeti 

poueila 0 ceskem kulturnim svete ve stredoveku, posleze 0 literarnehistorickem badani v 

soucasnosti. Nahle pak hovofi 0 "Grenzlandliteratur" (myslim. ze autor Setzwein by nechtel, 

aby jeho dilo bylo takto redukovano) a v nekolika dalsich vetach prechazi k problematice 

literarnevedne metodologie (parafraze myslenek Winfrieda Baumanna). Misto tematu 

avizovaneho nazvem podkapitoly se pak v dalSim proklamativne venuje mOZnostem eeske 

interkulturni germanistiky, oUizka nastolena v nazvu podkapitoly zustava nefesena. 

Bylo jiz zmineno, ze prace je napsana kultivovanym nemecky-m jazykem, dokladu 

interference matefskeho jazykaje vzhledem k rozsahu prace minimalne (napf. nekolikrat 

chybna vazba slovesa begegnen /str. 69, 107, III - vyznaceno v posuzovanem exemplati 

prace/; spatne miti ciziho slova kumulieren misto kulminieren ve spojeni se slovem Konflikt 

/str. 72/, za slovem Interessiertheit slysi cesky rodily mluvei zajimavost, zatimco nemecky 

rodily mluvci se nad nim pozastavi /str. 77/). Rovnez pfeklepuje v textu minimalne (jejich 

frekvence se zvysuje aZ v zaveru prace - recenzent je vyznaCil do posuzovaneho exemplate). 

V technice filologicke prace vytykam pfedevsim spatne pochopenou tzv. zkracenou 

citaci: Vyskytuje-li se od stejneho autora vice titulu, je tfeba rozlisovat jednotlive tituly 

uvedenim roku vydani (jak je ostatne ve zknicene citaci bezne wbec). Jinym problemem je 

volba poznamek. Nektere ciUity autorka nedoklada (napf. str. 9, konec 1. odst.), jinde pfichazi 

odkaz na mene vhodnem miste (napf. na str. 13 zminena M. D. Rettigova, autobiografikcy 

udtY k ni je vSak aZ na nasledujici strance a vztahuje se k obecnine "angebotene Speisen" ­

pozn.23). 
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Autorka venovala vypracovani pnice velkou pili (rozsah DP i s pfilohami pfesahuje 

temer dvojruisobne poZadovany standard), presvedCiveho vysledku vsak nedoscihla, misty 

dospiva aZ k zaverUm mylnYm (zanrovy kontext). Vzhledem ke schopnosti autorky uplatnit 

literarnevednou metodologii ~i postupy interkultumi komuikace alespoii v nekterych pasazich 

diplomove prace navrhuji ohodnotit pfedkladanou praci stupnem: dobfe 
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